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Latviski

 

Telpas temperatras regulators divpoz¥ciju deg∫a 
regulï‰anai vienpakÇpju apkures iekÇrtÇs, 
cirkulÇcijas sk¿a vad¥bai u. c.
·o aparÇtu dr¥kst instalït tikai speciÇlists, 
ievïrojot apvalka vÇkÇ eso‰o shïmu. Ievïrot 
spïkÇ eso‰os dro‰¥bas noteikumus.

AizsargizolÇcija atbilst pras¥bÇm (pïc 
VDE 0100),ja tiek montÇta uz gludas, 
nevado‰as un nedego‰as pamatnes. 

Neatkar¥gi montïjamais telpas temperatras 
regulators paredzïts temperatras regulï‰anai 
tikai sausÇs, slïgtÇs telpÇs. Bez tam, saska¿Ç ar 
VDE 0875 resp. EN 55014 tas neizraisa 
radiosignÇlu traucïjumus un darbojas atbilsto‰i 
darb¥bas 
veidam 1 C.
Pie∫aujamais relat¥vais gaisa mitrums telpÇ: 
max 95 %, bez kondensÇta.
GrieÏot temperatras ieregulï‰anas pogu ar 
roku, slïguma punkts ir zemÇk nekÇ tad, ja 
temperatras regulators darbojas patstÇv¥gi.

 

Slïguma punkta precizitÇte tiek sasniegta kad 
regulators darbojies apm. 1-2 stundas.

��������
�����	
�	������������
�������� !��"#$%&'�()*
+,(-.�	
�/01(-234�567
%89:�;<=�

>?9@AB(-���
C,�	��
DE��F����  VDE  0875 G 
EN  55  014
HIJ1KLM#7NDOP	JQRS
TU 1  C�

VWX�YZ[\]'^_ 95  %�
`abcd��
ce'Jfgh��ijbkl
'm�no�fgh��p[2_q 1-2 r's
�tuvwxS�  

2

6 720 610 118-02.1O

  

3

6 720 610 118-03.1O

60 mm

  

1

75 mm

75 mm

27,5 mm

0,3 m0,3 m

1,2 - 1,5 m

0,6 m

6 720 610 118-01.1O

 

Монтаж

 

Mounting

 

MontaÏa

 

Montaje

 

Συναρμ�λ	γηση

 

Montaj

 

Montagem

 

Montaj

 

Montaz

 

MontáÏ
Namestitev

 

Szerelés

 

MontáÏ
MontaÏa

 

Монтаж
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Електрическо свързване

 

Electrical Connection

 

Elektriãno prikljuãivanje

 

Conexión eléctrica

 

Ηλεκτρική σύνδεση

 

Conexiune electricå

 

Ligação eléctrica

 

Elektrik Baπlant∂s∂

 

Przylacze elektryczne

 

Elektrické pfiipojení
Elektriãna prikljuãitev

 

Elektromos csatlakoztatás

 

Elektrické pripojenie
Elektriãni prikljuãak

 
Электрическое подсоединение

 Elektriskais pieslïgums
7sy"$7sy"$7sy"$7sy"$ 

Настройка

 

Adjustment

 

Pode‰avanje

 

Ajuste

 

Ρύθμιση

 

Setare

 

Comando

 

Ayar

 

Obsluga

 

Nastavení
Nastavitev

 

Beállítás

 

Nastavenie
Pode‰avanje

 

Регулировка

 

Ieregulï‰ana
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°C min: 1 ... 6  =  5 °C ... 30 °C
°C max: 1 ... 6  =  5 °C ... 30 °C
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Български

 

Регулатор на температурата в помещението 
за 2-позиционно регулиране на пламъка на 
горелката при 1-степенни отоплителни уреди, 
за управление на циркулационни помпи и др.

Приборът трябва да бъде монтиран на капака 
на корпуса от специалист и в съответствие 
със схемата на свързване. Съответните 
предписания за безопасност следва да се 
спазват.

Изисква допълнителен монтаж 
(съгласно VDE 0100) върху равна, 
непроводяща електричество, 
огнеупорна повърхност.

Този независим регулатор на температурата 
в помещението регулира температурата в 
сухи, затворени помещения. Приборът е 
устойчив на радиосмущения в съответствие с 
VDE 0875, съотв. EN 55014 и работи в режим 
1 C.

Относителна влажност на въздуха: макс. 
95 %, без кондензация.

При ръчно задаване на температурата 
точката на превключване е по-ниско, 
отколкото в автоматичен режим на 
регулиране на температурата. Точното 
установяване на точката на превключване се 
осъществява след период на темпериране от 
1 - 2 часа.

 

English

 

Room temperature regulator for two point 
burner control of the single stage boiler units for 
the control of circulation pumps and similar 
equipment.
This unit must be mounted by an expert, 
according to the wiring diagram inside the 
housing cover. The existing safety regulations 
must be observed.

Will be met by corresponding 
installation (acc. to VDE 0100) and by 
fitting on smooth and non-conductive 
and non-flammable surface.

This room thermostat which can be mounted 
independently is for controlling normal ambient 
temperature in dry, enclosed rooms only. It has 
radio interference suppression in accordance 
with VDE 0875 or EN 55014 and operates to 
efficiency 1 C.
Relative humidity: max. 95 % without 
condensation.
The switching point is lower when temperature 
control knob is turned than in automatic 
operation. The exact switching point is reached 
only after a climatisation period of approx. 
1-2 hours.

 

Srpski

 

Regulator sobne temperature za upravljanje 
gorionikom u 2 taãke kod 1-stepenih kotlova, 
izme∂u ostalog, za napajanje cirkulacione 
pumpe.
Ovaj ure∂aj sme da instalira samo struãnjak 
prema ‰emi veze na poklopcu kuçi‰ta. Kuçi‰te 
regulatora po potrebi oãistite vlaÏnom krpom, ali 
nemojte koristiti o‰tra ili nagrizajuça sredstva za 
ãi‰çenje.Pritom se moraju po‰tovati vaÏeçi 
sigurnosni propisi.

biçe ispunjeni odgovarajuçom ugradnjom 
(prema VDE 0100) i montaÏom na 
ravnoj, neprovodnoj i nezapaljivoj 
podlozi.

Ovaj regulator sobne temperature koji se 
nezavisno montira sluÏi za regulaciju 
temperature iskljuãivo u suvim i zatvorenim 
prostorijama uobiãajenog okruÏenja. Osim toga, 
prema VDE 0875, odnosno EN 55014, on je 
otporan na radio smetnje i radi u reÏimu 1 C.
Doz. rel. vlaÏnost vazduha u prostoriji: maks. 
95 %, bez kondenzacije.
U sluãaju okretanja dugmeta za pode‰avanje 
temperature, taãka ukljuãivanja je niÏa nego 
prilikom samoregulacije regulatora temperature. 
Taãnost taãke ukljuãivanja moÏe se postiçi tek 
nakon pribliÏno 1-2 sata rada.

 

Español

 

Termostato ambiente para el mando de 
quemadores no modulantes en aparatos de 
calefacción de 1 nivel, para el mando de 
bombas de circulación y similares.
Este termostato debe ser instalado unicamente 
por personal cualificado según el esquema de 
conexiòn en el interior de la tapa, observando 
las normas de seguridad existentes.

Se cumple cuando está correctamente 
empotrado (según VDE 0100) y 
montado sobre una base plana no 

conductora y no inflamable.
Este regulador de temperatura ambiente sirve 
exclusivamente para la regulación de la 
temperatura en locales cerrados y secos con un 
ambiente normal. Además se cumple la 
normativa VDE 0875 de protección de 
interferencias, ó EN 55014 y trabaja de 
acuerdo al modo 1 C.
La humedad relativa admitida: máx. 95 %, sin 
condensar.
Al girar manualmente et mando de ajuste de 
temperatura et punto de conexión es más bajo 
que de regulación por el mismo termostato. La 
precisión de la conmutación solo sealcanzará 
después de 1 a 2 horas de funcionamiento.

 

Ελληνικά

 

Θερμ�στάτης �ώρ�υ για τ� σύστημα έλεγ�� 
καυστήρα 2 σημείων σε μ�ν��άθμιες συσκευές 
θέρμανσης, για τ�ν έλεγ�� κυκλ���ρητών κ.ά.
Η παρ�ύσα συσκευή επιτρέπεται να 
εγκατασταθεί μ�ν� απ� έναν ειδικ� σύμ�ωνα 
με τ� διάγραμμα συνδεσμ�λ�γίας π�υ 
απεικ�νί!εται πάνω στ� κάλυμμα 
περι�λήματ�ς. Κατά τη διαδικασία αυτήν 
πρέπει να τηρ�ύνται �ι ισ�ύ�ντες καν�νισμ�ί 
ασ�αλείας.

Η τ�π�θέτηση (κατά VDE 0100) και 
συναρμ�λ�γηση πρέπει να 
πραγματ�π�ιηθ�ύν πάνω σε επίπεδ�, 

μη αγώγιμ� και μη εύ�λεκτ� έδα��ς.
# ανε$άρτητα συναρμ�λ�γ�ύμεν�ς 
θερμ�στάτης �ώρ�υ πρ��ρί!εται για τη 
ρύθμιση της θερμ�κρασίας απ�κλειστικά σε 
$ηρ�ύς και κλειστ�ύς �ώρ�υς με κ�ινές 
συνθήκες περι�άλλ�ντ�ς. Επίσης διαθέτει 
αντιπαρασιτική πρ�στασία κατά VDE 0875 ή 
EN 55014 και λειτ�υργεί σύμ�ωνα με τ�ν 
τρ�π� 1 C.
Επιτρ. σ�ετική υγρασία �ώρ�υ: έως 95 %, �ωρίς 
συμπύκνωση.
Κατά την περιστρ��ή τ�υ κ�υμπι�ύ ρύθμισης 
θερμ�κρασίας τ� σημεί� μεταγωγής �ρίσκεται 
�αμηλ�τερα απ� �τι στην αυτ�ν�μη ρύθμιση 
τ�υ θερμ�στάτη. Η ακρί�εια τ�υ σημεί�υ 
μεταγωγής επιτυγ�άνεται ύστερα απ� διάρκεια 
λειτ�υργίας περ. 1-2 ωρών.

 

Românå

 

Termostat de camerå destinat sistemului de 
comandå pentru arzåtor în 2 puncte, folosit în 
cazul aparatelor de încålzire cu 1 treaptå, cu rolul 
de a controla pompele μi alte elemente 
asemånåtoare.

Acest echipament trebuie instalat doar de cåtre 
un specialist, conform schemei de montaj de pe 
capacul carcasei. În acest scop se vor respecta 
normele existente de siguranøå.

este realizat prin asamblarea 
corespunzåtoare (conform VDE 0100) μi 
prin montajul pe un suport plan, care nu 

prezintå conductibilitate μi este neinflamabil.

Termostatul de camerå prezentat, montabil 
independent, are rolul de a regla temperatura 
exclusiv în încåperile uscate μi închise dintr-un 
mediu obiμnuit. În plus, echipamentul este 
protejat radioelectric conform VDE 0875, 
respectiv EN 55014 μi funcøioneazå în baza 
modului de funcøionare 1 C.

Umiditate relativå a încåperii admiså: maxim 
95 %, fårå condensare.

Rotirea butonului de reglare a temperaturii 
determinå o poziøie mai joaså a punctului de 
comutare în comparaøie cu reglarea automatå a 
termostatului. Precizia punctului de comutare 
este atinså doar dupå aproximativ 1-2 ore de 
funcøionare.

 

Português

 

Este aparelho só deve ser instalado por um 
especialista, de acordo com o esquema de 
circuitos que se encontra na tampa da carcaça. 
As directivas de seurança vigentes devem ser 
observaas durante a instalação. 

Para um isolamento de protecção é 
suficiente realizar a respectiva 
instalação (conforme VDE 0100) e a 
montagem sobre uma superfície plana, 

não conductível e não inflamável. 
Este regulador de temperatura ambiente, 
separadamente montado, serve para regular a 
temperatura em recintos secos e fechados com 
um ambiente normal. Além disto ele é protegido 
contra interferências radiofónicas conforme 
VDE 0875 ou EN 55014 e trabalha de acordo 
com o efeito 1 C.
Humidade relativa do ar admissível: máx 95 %, 
que não condensa.
Ao girar o botão de ajuste de temperatura, o 
ponto de comutação encontra-se abaixo do 
ponto ao regular automaticamente o regulador 
de temperatura. A exactidão do ponto de 
comutação apenas é alcançado após aprox. 
1-2 horas de funcionamento.

 

Türkçe

 

Sirkülasyon pompalar∂n∂n v. b. ekipmanlar∂n 
kumanda-s∂ için tek kademeli ∂s∂ cihazlar∂n∂n 2 
nokta iμletmeli brülör kumandas∂nda kullan∂lan 
oda termostat∂.
Bu termostat, kapak içindeki baπlant∂ μemas∂na 
uygun olarak, yetkili bir teknisyen taraf∂ndan 
monte edilmeli ve emniyet talimatlar∂ dikkate 
al∂nmal∂d∂r.

Koruyucu izolasyon aç∂s∂ndan cihaz; 
VDE 0100 'e göre uygun olarak ve düz, 
yal∂tkan ve yanmaz bir duvara monte 
edilmelidir.

Baπ∂ms∂z olarak monte edilebilen bu oda 
termostat∂, rutubetsiz ve kapal∂ odalardaki 
s∂cakl∂k regülasyonu içindir. Bu termostat ayr∂ca, 
VDE 0875 ve EN 55014 'e göre telsiz/radyo 
dalgalar∂ndan etkilenmez ve 1 C 'ye uygun olarak 
çal∂μ∂r.
Izin verilen relatif oda nemi : maks. % 95 
(yoπuμmayan).
Ωalt noktas∂ hassasiyeti, 1 - 2 saatlik iμletme 
süresin-den sonra saπlan∂r.

 

Polski

 

Regulator temperatury w pomieszczeniu 
przeznaczony do dwupunktowej regulacji 
palników w kotlach jednostopniowych, oraz do 
sterowania pompami obiegowymi itp.
Urzådzenie musi byç zamontowane przez osob™ 
doswiadc-zonå zgodnie ze schematem polåczeμ 
znajdujåcym siæ wewnåtrz obudowy. Wszystkie 
obowiåzujace przepisy bezpieczeμstwa muszå 
byç zachowane.

Wymaga dodatkowej instalacji  (zgodnie z 
VDE 0100), umocowanej na gladkiej, nie 
przewodzåcej i nie palnej powierzchni.

Ten pokojowy termostat, który mo†e byç 
zamontowany nie†aleznie, kontroluje 
temperatur∑ otoczenia w suchych 
pomieszczeniach. Posiada radi owy eliminator 
zak¬óceμ zgodnie z normå VDE 0875 lub 
EN 55014 i skuteczno∂ç 1 C.
Informacj™ co do zastosowania, wymogów jak i 
danych technicznych mo†na znaleΩç w naszych 
katalogach.
Odpowiedni stopieμ wilgotno∂ci - maksimum 95 
% bez kondensacji.
Kiedy pokr∑i¬o regulatora obraca si∑ w systemie 
auto-matycznym, stopieμ prze¬åczenia jest 
ni†szy. Dok¬adny stopieμ prze¬åczenia zostanie 
osiagniety wtedy, gdy czas klimatyzacji osíagníe 
1 do 2 godzín.

 

âesky

 

Pokojov˘ termostat pro dvoubodovû ovládané 
jednostupÀové kotle, pro fiízení obûhového 
ãerpadla apod.
POZOR!!
Pfiístroj smí b˘t instalován pouze odborníkem 
podle schématu zapojení v krytu pfiístroje. Pfií 
instalaci musí b˘t dodrÏeny stávající normy a 
bezpeãnostní pfiedpisy.

Lze dosáhnout splnûním podmínek 
(VDE 0100) pfii instalaci a montáÏí na 
rovn˘, nevodiv˘ a nehofilav˘ podklad.

Tento regulátor slouÏí k regulaci teplot˘ v 
such˘ch, uzavfien˘ch prostorech s normálním 
prostfiedím. 
Odru‰ení odpovídá normû EN 55014 v kategor 
1 C.
Max. rel. vlkost 95 % - nekondenzující voda.
Pfii otáãení regulaãním knoflíkem leÏí bod 
spínání níÏe neÏ pfii vlastní regulaci . Udávaná 
pfiesnost regulace je dosaÏena as po 
1-2 hodinách provozu. 

 

Slovensko

 

Prostorski temperaturni regulator se uporablja 
za vodenje 2 toãkovnih gorilnikov, za eno 
stopenjske grelnike, za vodenje ãrpalk in drugo.
Samo strokovnjak lahko vgradi to napravo, v 
skladu s stikalnim naãrtom v ohi‰ju. Pri tem 
upo‰tevajte obstojeãe varnostne predpise.

Zagotavljanje ustrezne za‰ãite se doseÏe 
z ustrezno vgradnjo po (VDE 0100) na 
nametitveni nivo, na neprevodno in 
negorljivo podlago. 

Neodvisno name‰ãen prostorski regulator sluÏi 
za uravnavanje temperature, izkljuãno v suhih in 
zaprtih prostorih, v obiãajnem okolju. 
Povzroãanje radijskih moten je v skladu z 
VDE 0875 oz. EN 55014 in deluje po naãinu 
delovanja 1 C.
Dovoljena relativna prostorska vlaga: 
najveã 95%, ne kondenzira.
Z vrtenjem gumba za nastavitev temperature je 
stikalna toãka niÏja kot pri samostojni regulaciji 
temperaturnega regulatorja. Natanãnost stikalne 
toãke bo doseÏena ‰ele po ca. 1-2 urah 
delovanja.

 

Magyar

 

Helyiséghœmérséklet szabályozó egyfokozatú 
készülékek 2-pont vezérléséhez, valamint 
szivattyúk vezérléséhez.
Ezt a készüléket a burkolat alatt található 
kapcsolási rajznak megfelelœen, csak engedéllyel 
rendelkezœ szakszerviz helyezheti üzembe. Az itt 
található biztonsági elœírásokat vegye 
figyelembe.

Az elektromos védettséget a beépítés 
(VDE 0100) és a felszerelés - egy sík, 
nem vezetœ és nem éghetœ alapra - 
biztosítja. 

Ezzel a függetlenül felszerelhetœ termosztáttal 
kizárólag száraz, zárt helyiségben lehet a 
hœmérsékletet szabályozni. Ezen kívül a 
zavarszærés megfelel a VDE 0875 ill. EN 55014 
elœírásoknak, és az 1 C besorolásnak.
Engedélyezett relatív páratartalom: 95 %, nem 
kondenzálódó.
A hœmérsékletállító gomb forgatásakor a 
kapcsolási pont alacsonyabban található, mint 
amikor a szabályozó önállóan kapcsol. A 
kapcsolási pontosságot csak 1-2 óra üzem után 
éri el a szabályozó.

 

Slovensky

 

Priestorov˘ regulátor na dvojbodové riadenie 
spalovania 1-stupÀového kotla, na riadenie 
obehového ãerpadla a. p.
Tento prístroj môÏe in‰talovat’ servisn˘ technik 
Junkers podl’a priloÏeného návodu. Pri montáÏi 
je nevyhnutné dodrÏat’ platné bezpeãnostné 
predpisy.

Elektrické krytie a izolaãná ochrana je 
zabezpeãená len správnou in‰taláciou 
(STN 33 2180 a súvisiace normy a 
predpisy) na hladk˘, rovn˘, nevodiv˘ a 
nehorl’av˘ povrch. 

Tento nezávislomontovatel’n˘ priestorov˘ 
regulátor slúÏi pre reguláciu teploty v˘hradne v 
such˘ch a uzatvoren˘ch miestnostiach s 
beÏn˘m prostredím. Okrem toho je meran˘ 
VDE 0875 príp. EN 55014 na odru‰enie a 
pracuje podl’a spôsobu pôsobenia 1 C.
Prípustná relatívna vlhkost’ miestnosti: 
max. 95%, bez kondenzácie.
Pri otoãení nastavovacieho gombíka teploty leÏí 
spínací bod niÏ‰ie ako pri samotnej regulácii 
regulátora teploty. Presnost’ spínania je 
dosiahnutá po cca 1-2 hodinách prevádzky. 

 

Hrvatski

 

Regulator sobne temperature za 2-toãkovno 
upravljanje plamenikom kod 1-stupanjskih 
ure∂aja za grijanje, za navo∂enje optoãnih 
pumpi i ostale opreme.
Ovaj ure∂aj smije instalirati samo struãnjak, 
prema spojnoj shemi koja se nalazi u poklopcu 
kuçi‰ta. Pri tome se treba pridrÏavati vaÏeçih 
sigurnosnih propisa.

Za‰titna izolacija ispunjava se 
odgovarajuçom ugradnjom (prema 
VDE 0100) i montaÏom na ravnu, 
nevodljivu i negorivu podlogu.

Ovaj regulator sobne temperature, koji se moÏe 
neovisno montirati, sluÏi za regulaciju 
temperature iskljuãivo usuhim i zatvorenim 
prostorijama, s uobiãajenom radnom okolinom. 
Osim toga na regulatoru je izvr‰eno 
poni‰tavanje radio-smetnji prema VDE 0875, 
odnosno EN 55014 i radi prema naãinu 
djelovanja 1 C.
Dopu‰tena relativna vlaÏnost prostorije: 
max. 95 %, koja ne dovodi do kondenzacije.Kod 
okretanja gumba za namje‰tanje temperature, 
uklopna toãka leÏi niÏe nego kod samostalne 
regulacije regulatora temperature. Toãnost 
uklopne toãke postiÏe se tek nakon oko 1-2 sati 
trajanja rada.

 

Pyccкий язык

 

Регулятор комнатной температуры для 
двухпозиционного регулирования пламени 
горелки одноступенчатых нагревательных 
приборов, для управления насосами.
Установку прибора в панель должен 
производить только специалист согласно 
схеме подключения. Внимательно следовать 
прилагающимся предписаниям по 
безопасности.

Требует дополнительной инсталяции 
(согласно VDE 0100) на ровной, не 
проводящей электричество 
огнеупорной поверхности. 

Независимый комнатный регулятор 
температуры регулирует температуру в сухих 
закрытых помещениях. Согласно VDE 0875 и 
EN 55014 прибор защищен от радиопомех и 
работает по принципу 1 С.
Относительная влажность воздуха: 95 % без 
конденсации.
При вращении ручки установки температуры 
точка переключения находится глубже, чем 
автоматическая регулировка.
Точная регулировка устанавливается через 
1-2 часа работы.


